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A FEW FINAL WORDS FROM YOUR 
PRESIDENT 

QUELQUES DERNIERS MOTS DE 
VOTRE PRÉSIDENT 

Well, my two-year term is almost over.  It has 
been a very interesting and full experience.  I 
have been very fortunate in having many patient 
folks help me with the learning process of 
running the Club and understanding its intricate 
habits and mores.  They know who they are, and I 
thank them very much. 
 
 
On behalf of the membership at large, I want to 
thank all of the coordinators of the various 
activities, TGIFs and ladders that have made this 
season the success that it was. Well done! 
 
I look forward to being Past President and will be 
able to concentrate on the organizing of the 
Maple Leaf International.  “24 in 2004!”  I want 
to see 24 teams this year, up from 20 last year. 
 
The Nominating Committee will soon be set and 
will be seeking worthy candidates to fill the 
various positions.  Your Board will be renewed 
completely, as most members have been on the 
Board longer than the usual 3-year term.  They 
can use the respite. 
 
It is important to the Club to build on its 
members’ talents, so please consider the idea of 
taking on a position of responsibility. 
 
 
(Continued on page 2) 

Bien, mon terme de deux ans est presque terminé.  
Cela a été une expérience très intéressante et 
enrichissante.  J'ai été très chanceux d'avoir 
beaucoup de gens patients qui m'ont aidé avec 
l'apprentissage de diriger le club et de 
comprendre ses habitudes et coutumes 
complexes.  Ils savent qui ils sont, et je les 
remercie beaucoup. 
 
Au nom des membres en général, je veux 
remercier tous les coordonnateurs des diverses 
activités, TGIF's et "ladders" qui ont fait que la 
saison fut un succès.  Bravo! 
 
J'ai hâte d'être l'ancien président et je pourrai me 
concentrer sur l'organisation du Maple Leaf 
International.  "24 en 2004!"  Je veux voir 24 
équipes cette année, comparé à 20 l'an dernier. 
 
Le comité de nomination sera bientôt en place et 
cherchera de dignes candidats pour remplir divers 
postes.  Votre conseil sera remplacé 
complètement, comme la plupart des membres 
ont été sur le conseil plus longtemps que la limite 
habituelle de trois ans.  Ils méritent le sursis. 
 
Il est important pour le club de construire sur les 
talents de ses membres, aussi s.v.p. veuillez 
considérer l'idée de prendre un poste de 
responsabilité. 
 
 (Suite à la page 2) 

UPCOMING EVENTS FROM THE 
CLUB CALENDARS 

ÉVÈNEMENTS PROCHAINS DES 
CALENDRIERS DU CLUB 

Apr. 7 - Day Mixed - Closing Curling and 
     Luncheon 
Apr. 14 - Bridge Luncheon 
Apr. 17 – Awards and Closing Dinner 
Apr. 21 – Fashion Show 

Avr. 7 - Day Mixed - Curling et déjeuner 
     de fermeture 
Avr. 14 - Déjeuner de bridge 
Avr. 17 - Prix et souper de fermeture 
Avr. 21 - Défilé de mode 
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A FEW FINAL WORDS FROM YOUR 
PRESIDENT 

QUELQUES DERNIERS MOTS DE 
VOTRE PRÉSIDENT 

(From page 1) 
A key position that continues to bedevil the Club 
is the Membership Committee.  We need active 
thinkers and doers here.  It is critical to the future 
of the Club. 
 
Reminder: Don’t forget to buy your tickets for the 
Fashion Show! 
 
Renovation work will continue this summer with 
Borough assistance.  However, the Club needs 
your support, so please sign up for a fireplace 
plaque.  Also, be ready to answer the call when 
the Committee calls to ask for a little bit of your 
time. 
 
A fund-raising project for the 2004-2005 season 
is the BDCC Recipe Book.  Jennifer McWade 
and Pat Guppy are co-ordinating this.  Please 
complete a recipe form for them.  They are 
available at the mailbox corner. 
 
Don’t forget.  Next season is our 45th 
Anniversary, so be on the lookout for activities 
around that. 
See you at the AGM in June, and at the BDCC 
Golf Day. 
 
Peter McKinney 

(De la page 1) 
Un poste important qui continue à perturber le 
club est le Comité d'adhésion.  Nous avons besoin 
de penseurs et de faiseurs actifs ici.  C'est critique 
au futur du Club. 
 
Un rappel:  N'oubliez pas d'acheter vos billets 
pour le défilé de mode! 
 
Les travaux de rénovation continueront cet été 
avec l'aide de l'arrondissement.  Cependant, le 
club a besoin de votre appui, veuillez donc vous 
enregistrer pour une plaque sur la cheminée.  
Aussi, soyez près à répondre à l'appel lorsque le 
comité demandera un peu de vote temps. 
 
Le livre de recette de BDCC est un projet de 
souscription pour la saison 2004-2005.  Jennifer 
McWade et Pat Guppy en assurent la 
coordination.  Veuillez remplir un formulaire de 
recette pour elles.  Ils sont disponibles dans le 
coin de la boîte aux lettres. 
 
N'oubliez pas.  La prochaine saison est notre 45e 
anniversaire, donc surveillez pour les activités 
connexes. 
 
Au plaisir de vous voir à l'assemblé annuel en 
juin, et au tournoi de golf  de BDCC. 
 
Peter McKinney 

WEDNESDAY OPEN MIXED MIXTES OUVERTS DU MERCREDI 
The Wednesday Mixed Curling finished on 
March 17th with a St. Patrick’s celebration 
afterwards.  There were door prizes (all green) 
and everyone got at least something. 
 
I want to thank the faithful who came out 
consistently to support our Wednesday evening 
curling and fun.  I will be back next year to 
continue a promising event. 
 
The trophy and pins will be handed out at the 
closing party in April. 
Regards, 
George Coombs 

Le curling mixte ouvert du mercredi a terminé le 
17 mars avec une célébration de la Saint Patrice.  
Il y avait des prix de présence (tous verts) et tous 
en ont eu au moins un. 
 
Je veux remercier les fidèles qui ont supporté 
régulièrement notre curling et amusement du 
mercredi soir.  Je serai de retour l'an prochain 
pour continuer cet événement prometteur. 
 
Le trophée et les épingles seront distribués à la 
soirée de fermeture en avril. 
Mes amitiés, 
George Coombs 
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SCHAEFFER COMPETION LA COMPÉTION SCHAEFFER 
Get your golf clubs out; as the last round is now 
over and, by the time you read this, the playoffs 
will be underway. 
 
Congratulations to the Round 4 winners: 
 
 Section A Section B 
 Dave Martin Charles Gagnon 
 Nigel Retchless Aaron Wagstaff 
 Pam Martin Geoff Reid 
 Chris Gachignard Mike Galante 
 
 Section C 
 Cathy Vincent 
 Debbie Johnson 
 Kim Cunningham 
 Jennifer McWade 
 
In addition, congratulations to the Dave Martin 
team for finishing A-1, thereby winning the 
Schaeffer Cup.  The team also finished with the 
most points and are the winners of the Schaeffer 
Trophy.  The teams of Charles Gagnon, Bob 
Sage, John Overton, Peter Lawler, Ron Wagstaff, 
Cathy Vincent and Geoff Cronk will do their best, 
I am told, to keep the Martin team from winning 
the Schaeffer Shield Playoffs – the only trophy 
left to win in the Schaeffer Competitions.  Good 
luck to all and may the best team win. 
 
J.M. Poirier 

Sortez vos bâtons de golf; car la dernière ronde 
est maintenant terminée et, quand vous lirez ceci, 
les finales auront débuté. 
 
Félicitations aux gagnants de  la ronde 4: 
 
 Section A Section B 
 Dave Martin Charles Gagnon 
 Nigel Retchless Aaron Wagstaff 
 Pam Martin Geoff Reid 
 Chris Gachignard Mike Galante 
 
 Section C 
 Cathy Vincent 
 Debbie Johnson 
 Kim Cunningham 
 Jennifer McWade 
 
Aussi, félicitations à l'équipe de Dave Martin qui 
a terminé A-1, gagnant de ce fait la Schaeffer. 
Cup.  L'équipe a également terminé avec le plus 
de points et est gagnante du Schaeffer Throphy.  
On me dit que les équipes de Charles Gagnon, 
Bob Sage, John Overton, Peter Lawler, Ron 
Wagstaff, Cathy Vincent et Geoff Cronk feront 
leur meilleur, pour empêcher que l'équipe de 
Martin remporte les finales du Schaeffer Shield - 
le seul trophée à gagner pour la compétition 
Schaeffer.  Bonne chance à tous et que la 
meilleure équipe gagne. 
J.M. Poirier 

SUPER SENIORS SUPER SENIORS 
Interclub competition is proving tough as we slide 
toward the cellar.  The season will end before that 
happens, we hope.  A very good year nevertheless 
with excellent participation. 
 
 
Remember the year-end event at Mount Royal on 
April 8th, and the golf at St-Polycarpe on June 
8th.  I suggest early sign-up as only 144 golfers 
can be accommodated on 18 holes. 
 
 
Also, closing curling and lunch is on April 7th. 
 
André Séguin 

La compétition d'Interclub s'est s'avérée difficile 
car nous glissons vers la cave.  La saison finira 
avant que cela se produise, nous espérons.  Une 
très bonne année néanmoins avec une excellente 
participation. 
 
N'oubliez pas l'événement de fin d'année au 
Mount Royal le 8 avril, et le golf à Saint-
Polycarpe le 8 juin.  Je suggère un enregistrement 
hâtif puisque seulement 144 golfeurs peuvent être 
accommodés sur 18 trous. 
 
Aussi, le curling et déjeuner de fermeture auront 
lieu le 7 avril. 
André Séguin 
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DAY MIXED CURLING CURLING MIXTE DU JOUR 
Congratulations Ladies! 
 
The Whittaker Trophy was won by the Baie 
d'Urfé team of Pam Martin, Gwen Finnigan, 
Cloudagh Bassermann, and Cathy Vincent on 
March 18th at the Hudson Legion Club. 
 
A very successful Jackson was played on 
Thursday, March 25th.  We all met later at the 
Chambertin Restaurant to enjoy one of the last of 
the ladies' get together before the end of the 
curling season.  Because of our win last year, we 
will be hosting the luncheon at our club on 
Thursday, April 1st. 
 
We are looking forward to the Day Mixed 
Closing Spiel on Wednesday, April 7th at 9:30 
a.m.  The Senior Men will be preparing lunch for 
us - come on out and join us.  Please check the 
sign up board. 
 
The last Bridge Luncheon will be held on 
Wednesday, April 14th.  A big thank you to 
Cloudagh Bassermann, Diane Campbell, Pam 
Martin and Shirley Pashleigh our fill in chefs.  I 
would be remiss in not mentioning all our faithful 
helpers, especially Gloria Finch and Cathy 
Norman who help me put this whole thing 
together each month and make it a very profitable 
venture in order to raise money for the club. 
 
Mary Chinn is the Convener once again for our 
Fashion Show to be held on Wednesday, April 
21st at 7:00 p.m. by boutique Manon & Carolle, 
Dorval Quebec.  Please get your tickets from our 
manager Martine Lalonde at 457-5900 or 
Cloudagh Bassermann at 457-9727. 
 
Another big challenge will be our cookbook 
being put together by Jennifer McWade and Pat 
Guppy for the 45th Anniversary of the Curling 
Club.  This cannot be accomplished without them 
receiving your favourite recipes so that it can be 
worked on during the summer months to be ready 
for our Fall season. 
 
Come on Guys and Girls we need you to help us 
out by putting your recipes in the Special box at 
the Club or call Jennifer McWade at (450) 630-

Félicitations mesdames! 
 
Le Whittaker Trophy a été gagné par l'équipe de 
Baie d'Urfé de Pam Martin, Gwen Finnigan, 
Cloudagh Bassermann, et Cathy Vincent le 18 
mars au Hudson Legion Club. 
 
Un Jackson très réussi a été joué, le jeudi 25 
mars.  Nous nous sommes réunis plus tard au 
restaurant Le Chambertin pour apprécier une des 
dernières réunions des dames avant la fin de la 
saison de curling.  En raison de notre victoire 
l'année dernière, nous serons les hôtes pour le 
déjeuner à notre club jeudi, le 1er avril. 
 
Nous attendons avec intérêt le Day Mixed 
Closing Spiel, le mercredi 7 avril à 9:30 heures.  
Les hommes seniors prépareront le déjeuner pour 
nous - venez nous y joindre.  S.v.p. vérifier le 
panneau d'enregistrement. 
 
Le dernier déjeuner de bridge aura lieu mercredi, 
le 14 avril.  Un grand merci à Cloudagh 
Bassermann, Diane Campbell, Pam Martin et 
Shirley Pashleigh nos chefs de toujours.  Je ne 
dois pas oublier tous nos aides fidèles, 
particulièrement Gloria Finch et Cathy Normand 
qui m'aident à organiser toutes ces choses à 
chaque mois et à en faire une entreprise très 
profitable afin d'amasser des fonds pour le club. 
 
Mary Chinn est encore une fois l'organisatrice 
pour notre défilé de mode tenu le mercredi 21 
avril à 19:00 heures, par la boutique Manon et 
Carolle, Dorval Québec. Obtenez s.v.p. vos billets 
de notre gérante Martine Lalonde à 457-5900 ou 
Cloudagh Bassermann à 457-9727. 
 
Un autre grand défi sera notre livre de recettes 
monté par Jennifer McWade et Pat Guppy pour le 
quarante-cinquième anniversaire du club de 
curling.  Ceci ne peut pas être accompli sans 
qu'ils reçoivent vos recettes favorites de sorte 
qu'elles puissent être organisées pendant les mois 
d'été pour être prêt pour notre saison cet automne.   
 
Venez donc hommes et femmes nous avons 
besoin de vous pour nous dépanner en mettant 
vos recettes dans la boîte spéciale au club ou en 
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4291 or Pat Guppy at (450) 455-0008. 
 
 
It is so nice to see so many members working 
together for the good of the Club in so many 
aspects with a common goal to help refurbish and 
spruce up the Club. 
 
Since this is my last report for the curling season, 
I wish you all a very pleasant summer in all your 
endeavours and a show of appreciation for Roger 
Bazinet who puts the Newsletter together during 
the year. 
 
See you all at the Closing Dinner Dance on 
Saturday, April 17th at 6:00 p.m. and keep those 
recipes coming. 
 
Flo Patenaude 

appelant Jennifer McWade à (450) 630-4291 ou 
Pat Guppy à (450) 455-0008. 
 
C'est gratifiant de voir tant de membres travaillant 
ensemble pour le bien du club dans plusieurs 
aspects avec un but commun d'aider à renouveler 
et améliorer le club. 
 
Puisque ceci est mon dernier rapport pour la 
saison de curling, je souhaite à tous un été très 
plaisant dans tous vos efforts et une appréciation 
pour Roger Bazinet qui assemble le bulletin 
pendant l'année. 
 
Je vous verrai tous au souper et danse de 
fermeture samedi, le 17 avril à 18:00 heures et 
envoyez-nous ces recettes. 
 
Flo Patenaude 

MIXED CURLING CURLING MIXTE 
Well another season has come to an end.  
Winners in the points are the Sage team with 
Jamie and Nancy Sage and Peter and Colleen 
Lawler.  Congratulations to a perfect year with no 
losses at 120 points.  Dave Martin's team came 
second and John Morris' team came third.  
Congratulations to all. 
 
The play downs should be over by the time you 
receive this as they are being played from the 
25th to the 27th of March.  There should be some 
pretty exciting games there. 
 
I hope that you all had fun this year.  In case you 
didn't, then you should come to our FUN NIGHT 
on Friday, April 2nd.  This event is OPEN TO 
ALL and we are going to be trying some new and 
different things such as glow lights and music.  
There will be different twists with prizes and 
snacks - a great way to finish the season.  There is 
still room on the sign-up sheet and we need a full 
house so come on out! 
 
 
 
Thanks for the great participation this season.  
Also, thanks to all those who helped with the 
TGIF's, they were all a success. 
 
Let me know as soon as you can if you want to 

Eh bien! Une autre saison est terminée. Les 
gagnants par points sont l'équipe Sage avec Jamie 
et Nancy Sage et Peter et Colleen Lawler. 
Félicitations à une année parfaite sans pertes 
à 120 points.  L'équipe de Dave Martin s, est 
classée deuxième et l'équipe de John Morris  
troisième.  Félicitations à tous. 
 
Les finales devraient être terminées avant que 
vous receviez ceci puisqu'elles sont jouées du 25 
au 27 mars.  Il devrait y avoir des parties 
intéressantes. 
 
 
J'espère que vous vous êtes tous amusés cette 
année.  Au cas contraire, vous devriez venir à 
notre FUN NIGHT le vendredi, 2 avril.  Cet 
événement est OUVERT À TOUS et nous allons 
essayer certaines choses nouvelles et différentes 
telles que des lumières et de la musique.  Il y aura 
différentes approches avec des prix et casse-
croûtes - une excellente manière de finir la saison.  
Il reste de la place sur la feuille d'enregistrement 
et nous avons besoin d'un plein complément; 
venez donc! 
 
Merci pour l'excellente participation cette saison. 
Merci aussi à tous ceux qui ont aidé avec les 
TGIF's, ils étaient tous des succès. 
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play next year.  We will keep the same format if 
we have 14 teams or less. 
 
Have a good summer and see you at the Golf 
tournament. 
 
Lauria Avon 

Dites-le-moi dès que vous pourrez si vous voulez 
jouer l'année prochaine.  Nous garderons le même 
format si nous avons 14 équipes ou moins. 
 
Ayez un bon été et je vous verrai au tournoi de 
golf. 
 
.Lauria Avon 

JUNIORS & LITTLE ROCKS LES JUNIORS ET LES MINI PIERRES 
Since the last report, 2 juniors mixed teams 
entered the regional Playdowns for the Branch 
Teen Mixed.  They both qualified and played at 
Bedford/Lacolle curling clubs in the Finals.  Both 
played well, with Rebecka Lang’s team 
qualifying for the “D” final. 
 
 
At the annual Juniors Cashspiel, La Finale, the 
Brockville team skipped by Laurie Payne won the 
top prize, with Julie Hamel skipping a Kenogami 
team coming second.  Rebecka Lang’s team 
placed 7th in a field of 16 strong teams. 
 
 
During the month of March, the Little Rocks and 
Juniors have played out of club at Royal Montreal 
and Glenmore.  Everyone has had a great time. 
 
The Final Juniors and Little Rocks session is 
slated for Friday, April 9th at 10am. 
 
Thanks to Rebecka and Tamara Lang for 
handling the Little Rocks so well, and for 
assisting me in managing the Juniors.  Rebecka 
will complete her Level 1 certification shortly, 
and Tamara will begin hers this coming Autumn. 
 
Thanks to all the parents who helped with the 
Sunday morning hot chocolate and cookies, as 
well as the driving duties to various out of club 
events. 
 
Thank you very much, 
Peter McKinney 

Depuis le dernier rapport, 2 équipes juniors 
mixtes ont participé aux finales régionales pour le 
Branch Teen Mixed.  Les deux ont qualifié et ont 
joué aux clubs de curling de Bedford/Lacolle 
dans les finales.  Les deux ont bien joué, avec 
l'équipe de Rebecka Lang, se qualifiant pour la 
finale de "D". 
 
Au Junior Cashpiel annuel La Finale, l'équipe de 
Brockville avec le capitaine Laurie Payne a gagné 
le premier prix, et Julie Hamel, capitaine d'une 
équipe de Kénogami venant en second lieu.  
L'équipe de Rebecka Lang a placé 7ème parmi 16 
équipes fortes. 
 
Durant le mois de mars, les minis pierres et les 
juniors ont joué hors du club à Royal Montreal et 
Glenmore. Tous se sont bien amusés. 
 
La session finale des minis pierres et des juniors 
aura lieu le vendredi 9 avril à 10:00 heures. 
 
Merci à Rebecka et Tamara Lang pour avoir si 
bien dirigé les minis pierres, et pour m'aider à 
diriger les juniors.  Rebecka complétera sa 
certification du niveau 1 sous peu, et Tamara 
commencera le sien cet automne.   
 
Merci à tous les parents qui ont aidé avec le 
chocolat chaud et les biscuits du dimanche matin, 
aussi bien que les fonctions de conduite à divers 
clubs. 
 
Merci beaucoup, 
Peter McKinney 

 



Cookbook Recipe Sheet  

How many cookbooks can we order for you? You will want a 
copy of this cookbook for your own kitchen and extra copies for 
relatives and friends. Please indicate here how many copies you 
want: _______ 

Your Name ___________________________________ 
Address ______________________________________ 
Home Phone ___________________________________ 

 

Recipe # 

√ the category in which your recipe belongs - 

� Appetizers & Beverages 
� Salads & Dressings, 

Soups & Sauces 
� Vegetables  
� Main Dishes  

 
� Breads 
� Desserts 
� Canning 
� Extra Special 

Please print clearly or type all the following - 

RECIPE TITLE__________________________________________________________ 

YOUR NAME___________________________________________________________ 
Carefully print your name exactly as you want it to appear with your recipe in the cookbook. 

RECIPE INGREDIENTS - List your ingredients in order of use.  

1. 9. 

2. 10. 

3. 11. 

4. 12. 

5. 13. 

6. 14. 

7. 15. 

8. 16. 
RECIPE DIRECTIONS - 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  If you need more room, √ box and continue on back ٱ OVER 

Important 
Check your recipe carefully 
for legibility and proper spelling, 
and that your ingredients and 
recipe directions, including all 
quantities and measurements, 
cooking time and temperature, 
etc., are complete and correct. 



Feuille pour livre de recettes  

Combien de livres de recettes pouvons-nous commander 
pour vous? Vous voudrez une copie de ce livre pour votre 
cuisine et d'autres pour vos parents et amis. S.v.p. indiquez ici 
combien de copies vous désirez.: _______ 

Votre nom ___________________________________ 
Adresse ______________________________________ 
Téléphone au domicile ____________________________ 

 

Recette # 

√ la catégorie qui s'applique à votre recette - 

� Amuse-gueule et boissons 
� Salades & vinaigrettes, 

Soupes & Sauces 
� Légumes  
� Plats principaux  

 
� Pains 
� Desserts 
� Conserves 
� Extra spéciale 

S.v.p. écrivez en caractères gras ou tapez ce qui suit - 

TITRE DE LA RECETTE__________________________________________________ 

VOTRE NOM___________________________________________________________ 
Écrivez votre nom exactement comme vous désirez qu'il apparaisse dans le livre de recette. 

INGRÉDIENTS DE LA RECETTE- Inscrivez vos ingrédients en ordre d'usages.  

1. 9. 

2. 10. 

3. 11. 

4. 12. 

5. 13. 

6. 14. 

7. 15. 

8. 16. 
DIRECTIVES POUR LA RECETTE - 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Si vous manquez d'espace, √ la boîte et continuez au verso ٱ VERSO 

Important 
Vérifiez votre recette 
attentivement pour la lisibilité et 
l'épellation ainsi que les 
ingrédients et directions de la 
recette, incluant toutes les 
quantités, mesures, durées et 
températures de cuisson, etc., sont 
complets et correctes. 






